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hissait le canon a travers les neiges. C'etait 
une de ces grandes scenes que le soldat 
francais a toujours su si bien jouer dans le 
cadre grandiose des Alpes, sous Napoleon 
comme sous Richelieu, et sous Richelieu 
comme sous Louis XIII, sans s'amuser a faire 
dissoudre les roches, comme on l'attribue au 
g£nie d'Annibal, et sans employer d'autre 
artifice que la volont6, l'ardeur et la gaiety 
intr£pides." 

Nous ne voulons pas faire ici l'analyse du 
'Marquis de Villemer,' nous desirons appeler 
1' attention sur 1 'observation exacte des man- 
ieres du grand monde, sur les conversations si 
inteYessantes entre la vieille marquise, spiritu- 
elle et bonne mais entichee de sa noblesse, et 
Caroline de St. Geneix, si loyale, si belle et 
si £nergique. Les caracteres des deux freres 
sont bien traces, le due d'Aleria, deLauche' 
mais cceur bon, et le marquis de Villemer, 
savant, d£sinteress6, delicat. Caroline se fait 
aimer du marquis sans le vouloir, mais le fuit 
pour qu'il ne desobeisse pas a sa mere. Elle 
quitte Paris et se reTugie dans le Velay, dont 
l'auteur fait une agreable description. On y 
voit le grand chateau de Polignac, on y ren- 
contre le paysan taciturne et honnete, on suit 
le marquis dans sa course a travers la neige, 
on le voit tomber, on le croit perdu, mais non, 
Caroline ne pent plus register a son amour, 
elle sauve celui qu'elle aime, elle veut partager 
sa vie, et la vieille marquise consent a leur 
mariage. 

Dans ' le Marquis de Villemer ' George 
Sand fait une fine etude psychologique et 
raconte une charmante histoire d'amour. Nous 
voudrions pouvoir parler encore de quelques 
autres de ses romans que nous avons lus avec 
tant de plaisir, des ' Maltres Mosaistes,' de 
'Teverino,' du 'Chateau des Desertes.' Nous 
dirons seulement qu'en lisant le ' Chateau des 
Desertes ' on peut se rendre compte du grand 
amour de George Sand pour le theatre. Elle 
aimerait a jouer ses pieces avec mystere, la 
nuit, quand les passants sont intrigues par le 
bruit des voix, par la lumiere qui filtre a 
travers les volets mal fermes. En realite, 
cependant, e'est devant tous ses amis qu'elle 
joue a Nohant, avec son fils et ses intimes, les 
pieces qu'elle a composers, simples marion- 
nettes quelquefois. Elle ecrivit beaucoup 
pour le theatre, mais sans grand succes. On 
joue encore, neanmoins, 'le mariage de Vic- 



torine,' inspire par ' le Philosophe sans le 
savoir' de Sedaine, et 'le Marquis de Ville- 
mer. ' 

En 1869 George Sand disait qu'elle avait 
gagne avec sa plume un million de francs, 
mais qu'elle n'avait mis de cote 1 que vingt 
mille francs pour acheter de la tisane, si elle 
etait malade. Elle ftait tres genereuse et, 
bonne patriote, elle souffrit beaucoup des 
malheurs de la France pendant la guerre de 
1870. Elle v£cut assez longtemps, cependant, 
pour voir son pays se relever de ses desastres, 
et ses dernieres ann^es furent calmes et 
heureuses. Elle mourut le 8 juin 1S76 et ses 
derniers mots furent: " Ne touch ez pas a la 
verdure." Son esprit po^tique suivait ses 
gentilles pastoures dans les traines ombragees 
et son ame s'envola ported doucement par la 
petite Marie et la petite Fadette. 

Alcee Fortier. 
Tulane University of Louisiana. 



THE ST. ALEXIS LEGEND. 

During the Middle Ages, both early and late, 
Alexis was one of the most popular saints, a 
fact which is attested by the very numerous 
versions of his life which have come down to 
us. Even as early as the first quarter of the 
eighteenth century, investigations into the 
history of this legend were made by Jean Pien, 
S. J., and the results published in the 'Acta 
Sanctorum ' of the Bollandists for July 17. 

In 1843, Massmann published a small book 
entitled: 'Sanct Alexius Leben, in acht ge- 
reimten mittelhochdeutschen Behandlungen.' 1 
In an appendix he gives nine other versions in 
various languages. 

Since this work was issued, various scholars 
have published versions in other languages 
not included in Massmann's list, but making 
little or no progress toward a discovery of the 
origin of the legend, until M. Arthur Amiaud 
investigated the Syriac versions, which lie 
published in 1889.2 

From his investigations it appears that the 
earliest version of the legend was one written 
in Syriac in the fifth century. This primitive 

1 Bibl. d. deutsc/i. Nat. Lit.. Abth. I, Bd. 9. 

2 Bibl. de VEc. des halites etudes, fasc. 79. 
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form of it is hardly recognizable as the parent 
of the versions which were current ten centu- 
ries later, so great have been the changes 
which the legend underwent in the course of 
time. This Syriac version seems to be for the 
most part a sober historical narrative : it relates 
(basing its narrative upon the accounts of eye- 
witnesses) the strange life of a man who, from 
ascetic and religious motives, had mingled 
with the poor of the church at Edessa, 
although he was of noble and opulent station ; 
he had left his family in Constantinople in 
order to embrace this wretched and degraded 
existence. Similar singularities were far from 
being without parallel in the fifth century; 
they edified those who saw them or heard of 
them, but there was nothing marvelous about 
them. 

This biography was carried to Constanti- 
nople and received there entirely new em- 
bellishments. Whilst the legend of Edessa 
said expressly that the "man of God " had 
died at Edessa, the Greek biographer (or 
rather romance-writer) supposed that ' Alexis ' 
(hitherto the hero had been anonymous) 
had come back to Constantinople, that he 
had presented himself unrecognizable at his 
father's house, that for long years he had lived 
with them on their charity, and that only at 
his death had a miracle caused them to recog- 
nize him as their son, and at the same time 
revealed his extraordinary saintliness. How 
different has the legend already become by 
this one step ! 

It was the same author who introduced the 
marriage of Alexis, his departure in the night 
after the wedding and all the r61e of the 
betrothed. 

Composed with art and mingling a pro- 
foundly human pathos with sentiments of the 
most exalted piety, this little romance had a 
prodigious success, and we can distinguish two 
separate currents by which it was brought 
down into modern literatures : the one by way 
of the various languages of Russia, where it 
attained to its greatest popularity ; the other 
by way of the Latin, whence it spread into 
almost all the Romance, Teutonic and south- 
western Slavonic literatures. 

The veneration for St. Alexis had quickly 
spread throughout the East, but it was 



unknown in the West until the end of the 
tenth century. The archbishop of Damascus 
Sergius, having taken refuge in Rome at this 
epoch, was surprised not to find in that city 
any knowledge of a saint whom Syria (through 
a misconception) held to have been a Roman. 
He spread in Rome this marvelous history and 
it there had the greatest success, being soon 
attested and confirmed by striking miracles. 

Having once entered mediaeval Latin liter- 
ature, the versions of the legend multiplied 
with surprising rapidity both in Latin and in 
the other languages of western Europe. It 
would seem that in any one modern literature 
these versions usually go back directly to 
Latin sources, and not to those in some other 
modern language ; and, that within a given 
literature most of the versions are interrelated, 
while a few go back to an independent Latin 
source — a state of affairs which seems quite 
natural when we consider the part which Latin 
literature played in the Middles Ages. 

Although much has already been done to 
investigate the St. Alexis legend in various 
literatures, the work on the legend which 
remains to be do.ne would seem to be much 
greater still, and further investigations of this 
same legend will probably result in bringing 
to light many interesting bits of mediaeval 
literary history. 

So much as an introductory notice ; the 
principal object of the present remarks on the 
subject is to communicate certain facts con- 
cerning the manuscript sources ; these facts 
are for the most part new, and are derived 
directly from the MSS. themselves. 

I would first call attention to what seem to 
be four new versions : 

The first of these is another Flemish version 
(only a single one was previously known); it is 
contained in the Bibliotheque Royale at Brus- 
sels, No. 3072 of MS. 3067-3073, xiv. century, 
i6mo. It extends over eight folios, and begins 
thus : 

"Dit es sente Alexis legende. Te dien tiden 
dat Honorius ende Archadius de keysers 
regneerden soe was te Rome een groet edel 
man. "3 

The other three versions are Latin : one of 
them is found in a MS. of the Stadtbibliothek 

3 My thanks are due M. Ouverleatix for this information. 
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of Berne, Cod. 710, No. 6, fol. 64 a — 72 a, xii. 
century, in verse. It begins thus : 

Incipit vita mirabilis sancti Alexis 
Duxit romanus vir nobilis Etifemianus 
Anglaen uxorem se non ignobiliorem 
Quos exaltatos et honoribus amplificatos.4 

Another exists in the San Marco library at 
Venice, cod. 30 membr., saec. xiv, a. 193, 1. 
119 [Z. L. D. vii]. Ya. fol. 89-92. It begins 
thus : 

Fuit vir Romae magnus et nomine Eu- 
phemianus . .5 The last is found in the same 
library: cod. 116 membr., saec. xii, a. 449, i- 
312 [Z. L. CCCLVI]. fol. 353-356- It begins: 

Incipit vita beati Alexii. Fuit vir simplex 
in Roma, cui nomen erat Eufumianus. . . 6 

I would next mention certain new MSS. of a 
version already well-known. It is a Latin 
version7 found in eleven MSS. most of which 
are at the Bibl. Nat. at Paris; to this I would 
add the following five new MSS.: 

1. Bologna, Bibl. Universitaria, Cod. 1473. 
Cod. membr., in fol., saec. xii (a. 11S0). It 
begins thus : 

Vita Sancti Alexii confessoris.— Fuit | Rome 
uir magnus | et nobilis Eufemi | nianus nomi- 
ne. I cliues ualde et primus | in palatio impe- 
ratoris erantque | ei tria milia pueri .... 

2. Berne, Stadtbibliothek, Cod. 292, N. 25, 
fol. 123 b — 127 a, saec. xi. 

3. Munich, Hofbibl., Clm. 2610 (=Ald. 80), 
fol. 40 a. 

4. Brit. Mus., Harl. 2801, fol. 68 b— -69, b. 
The beginning of the last three MSS. is practi- 
cally the same as that of the first one 
mentioned. 

5. Brit. Mus., Harl. 624, fol. 133 b— 135 b, of 
which the end is imperfect. It begins : 

Incipit Vita Sancti Alexis Confessoris. 
XVII Kal. IVLII. 
Temporibus Archadii et Honorii magnorum 
imperatorum. fuit rom(a)e quidam uir magnus 
et nobilis eufemianus nomine, dives ualde. et 
primus in palatio imperatoris. Erantque ei. . . 

There are said to be twelve Latin MSS., 
representing the life of St. Alexis, in the Bibl. 
Royale at Brussels, and also many Latin and 

4 Dr. Bloesch was so kind as to communicate these facts 
to me. 

5 See Valentinelli's Cat., ii 165. 

6 See Valentinelli's Cat.,v, 289. 

7 See Amiaud, p. xxxi. 



a number of German versions among the MSS, 
in the Universitatsbibl. at Basel. Of Old 
French prose versions several exist, as has 
long been known, one of them being in the 
MS. Bibl. Nat. f. fr. 23 117, fol. 319 c — 320 d. I 
have in my possession a collation of this text, 
as well as of the one to be mentioned present- 
ly, and hope to publish them in the near 
future. It begins thus : 

En ce temps que la loy n(ost)re sei(n)gn(our) 
estoit creue que les gens se penoient plus de 
bien faire quil ores ne font estoient e(m)p(er)e- 
our a ro(m)me ho(n)norez (et) archades. 
Adont auoit en la cite de ro(m)me. 1. haut 
ho(m)me q(u)i eufemiens fu appelez 

B. N. f. 411, fol. 219 a — 222 b contains a text 
which seems to be the preceding version with 
enough padding almost to double its length. 
The nature of this padding may be seen from 
the following lines with which the MS. begins: 

Ncel tens q(ue) la loi n(ost)re seignor estoit 
creue | et essauciee et q(ue) les genz se pe- 
noie(n)t donqes | plus de b(ie)n fere qil ores ne 
font, estoient em- | p(er)eor a rome honoires 
(et) archades. qi piu estoie(n)t enu(er)s n(ost)re 
seignor ih(es)u crist. (et) enu(er)s tote criature 
fermeme(n)t de cui tuit li b(ie)n uiene(n)t (et) 
nesse(n)t. Adonc auoit en la cite de rome 1111 
haut home eufemianus estoit apelez. . . . 

In the foregoing article I have endeavored 
to mention only those MSS. which were un- 
known to previous investigators of the St. 
Alexis legend, or which at least contain 
versions still unpublished. I have no doubt 
that in continuing my researches many other 
new MSS. will be brought to light, not to 
speak for the present of the many versions 
already published. I take this opportunity of 
expressing my appreciation of the courtesies 
extended to me by the officials of not a few of 
the prominent libraries of this and other 
countries, whereby they have greatly aided 
me in my studies on this celebrated legend 
of St. Alexis. 

George C. Keidel. 
Johns Hopkins University. 



ETYMOLOGY OE FRENCH coussin, 
couche, coiicher. 
P. Meyer {Romania, xxi, 83) brings forward 
coxInum as the etymon of French coussin, old 
Fr. and Prov. coissin, rejecting Diez ' *culci- 
tinum (from culcita, 'a cushion') as being 



150 



